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1. Introducción

Este trabajo resume de manera muy concisa convenciones básicas que están en uso en la comuni-
dad de Alacatlatzala, Guerrero (coordenadas 17.285°, -98.634°), en el municipio de Malinaltepec,
para escribir la lengua mixteca de esa zona, to̱ꞌon sávi (código ISO 639-3 = mim, véase Lewis,
Simons y Fennig (2016); código Glottolog = alac1244, véase Hammarstöm y otros (2016)).1
Las obras mayores que utilizan estas convenciones (con alguna variación en un detalle) son:

Anderson (2001), Anderson (2006) y Zylstra (2012); son diferentes de las usadas en Zylstra (1991)
y otras publicaciones de antes del siglo XX. Las convenciones presentadas aquí generalmente si-
guen las sugerencias propuestas por la Ve'e Tu'un Savi (Academia de la Lengua Mixteca) publicadas
en Veꞌe Tuꞌun Savi (2007).2
Hay muchos detalles, por ejemplo, las convenciones para dividir las palabras y los signos de

puntuación, que no se presentan aquí.3
Esta presentación se enfoca principalmente en palabras patrimoniales del mixteco. En el caso

de préstamos del español en que la pronunciación del mixteco es muy similar a la palabra en
español y tiene el mismo significado, la palabra se escribe como en español, y sin la marcación
de los tonos, por ejemplo, cuento (en lugar de kuéntó).
1El nombre de la lengua mixteca que se utiliza a nivel general es tuꞌun savi. En la variedad del mixteco

de Alacatlatzala el nombre es to̱ꞌon sávi; y aquí se escribe representando las vocales y los tonos usados en
esta región. En INALI (2008:84) se le conoce también con el nombre “mixteco central de Guerrero”.
Esta variedad del mixteco es muy similar a la de Cuatzoquitengo, también en el municipio de Malinalte-
pec, y que se presenta en Casiano Franco (1982) y Casiano Franco (2008). (En el título de Casiano Franco
(1982), el nombre del pueblo es incorrecto y puede causar confusión. Está escrito correctamente en el título
de Casiano Franco (2008) y se escribe así en INALI (2008:84)).
2Agradecemos a Steve Marlett y Vivian Eberle-Cruz por su ayuda y sus sugerencias.
3Cabe mencionar que los pronombres enclíticos (que aparecen después del verbo como sujeto o después

del sustantivo como poseedor) se separan con un espacio de la palabra anterior. Véase Zylstra (2012:63-71).
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Esta obra también incluye algunos detalles de la fonética y de la fonología de esta variedad

del mixteco que no se han presentado en otros trabajos. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo
que va más allá de una explicación de la ortografía.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y de cómo se pueden representar con
las letras del alfabeto latino.

2. Letras

Las palabras de to̱ꞌon sávi utilizan los grafemas en la primera columna de la tabla 1, en la segunda
columna se presentan sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética Internacional (IPA
1999) y luego las descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En Zylstra (1980) se
presenta un análisis más completo de la fonología; véase también la descripción general en Zylstra
(2012). En esta lista se incluyen algunos grafemas (indicados con asterisco) que se analizan en la
sección 4 con más detalle.4

Tabla 1: Los grafemas usados para escribir el to̱ꞌon sávi
Alfabeto
mixteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta sava ‘la mitad’

ch t͡ʃ africada postalveolar sorda chútú ‘lleno’

e e vocal anterior semicerrada leke ‘hueso’

i i vocal anterior cerrada ina ‘perro’

j* h fricativa glotal sorda jaa̱ṉ (demostrativo
discursivo)

k k oclusiva velar sorda kini ̱ ‘marrano’

ku kʷ oclusiva velar labializada sorda kuáꞌá ‘rojo’

l ɺ vibrante sencilla lateral alveolar leke ‘hueso’

m m nasal bilabial miṉi ‘lago, mar’

mb* (§4.1) mbíꞌla ‘lagartija’

n n nasal alveolar no̱ni ̱ ‘maíz’

n al
final*

ã ẽ i ̃ õ ũ nasalización de la vocal o
secuencia de vocales

taṯaṉ ‘medicina’

4Esta presentación se apega a un análisis relativamente tradicional de los sonidos, y no toma en cuenta la
propuesta de análisis más abstracto para la nasalización presentada en Marlett (1992) en que se relacionan
ciertos sonidos de otra manera. De hecho, el análisis abstracto no se presta bien para la escritura práctica
por varias razones y porque ciertas palabras parecen ser problemáticas para apoyar ese análisis.
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Alfabeto
mixteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

nd* (§4.1) ndu̱xaṉ ‘huaraches’

ñ* [j]̃ (§4.5) ñaꞌa̱ ‘mujer’

o o vocal posterior semicerrada
redondeada

yo̱o̱ ‘luna’

p p oclusiva bilabial sorda páñó ‘rebozo’

r* [ɾ] (§4.3) no̱o̱ ra ‘la cara de él’

s s fricativa alveolar sorda síni ̱ ‘sombrero’

t t oclusiva dental sorda táyi ̱ ‘silla’

u u vocal posterior cerrada redondeada yutu ‘milpa’

v β̞ aproximante bilabial veꞌe ‘casa’

x ʃ fricativa postalveolar sorda xiy̱o̱ ‘comal’

y j aproximante palatal yaꞌa̱ ‘chile’

ꞌ * ʔ  oclusiva glotal seꞌe ̱ ‘anillo’

Las vocales se escriben dobles cuando se presentan alargadas, como en saa ‘pájaro’. En estos
casos, cada vocal puede llevar un tono diferente.
Las vocales nasales se escriben con n al final de la palabra excepto cuando la última consonante

(que no sea glotal) en la palabra es una nasal. Por lo tanto, taṯaṉ [tat̀à]̃ ‘medicina’ se escribe con
n al final, pero las palabras síni ̱ ‘sombrero’ y ñaꞌa̱ ‘mujer’ no tienen n al final. Así aparecen las
palabras en varias publicaciones escritas en el to̱ꞌon sávi.
Se podría sugerir que, dado que palabras como síni ̱ y ñaꞌa̱ también tienen vocales nasales,

deberían escribirse con n al final: síniṉ ‘sombrero’ y ñaꞌaṉ ‘mujer’. Esto tendría mucha lógica. De
hecho, la Academia de la Lengua Mixteca lo ha recomendado para las palabras con glotal, como
ñaꞌaṉ ‘mujer’, véase (Veꞌe Tuꞌun Savi 2007:45), y la gramática de Zylstra (2012) sigue esa práctica.
Sin embargo, para muchas personas el que la palabra tenga una letra m, n o ñ es suficiente para
indicar la nasalidad, y por eso escriben esas palabras sin n al final. Este es un aspecto en que la
comunidad mixteca tiene que decidir a su tiempo, considerando que ambas opciones tienen su
lógica.

3. Tonos

Las lenguas mixtecas son tonales. Hay tres tonos básicos en el to̱ꞌon sávi: alto, medio y bajo. El tono
alto se escribe con un acento agudo sobre la vocal, como en la primera vocal de xáko ‘tlacuache’.
El tono bajo se escribe con una raya debajo de la vocal, como en la primera vocal de kis̱i ‘olla’.
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El tono medio no se representa con tilde alguna, como se ve en la segunda vocal de las palabras
anteriormente mencionadas, xáko y kis̱i.
El tono en sí marca la diferencia entre ciertas palabras, como ño̱ꞌon ‘sol’ de ñoꞌo̱n ‘lumbre’,

pero también indica los tiempos del verbo en muchos casos, como se ve en la primera palabra
(el verbo) de los ejemplos ndiko ñá taaṉ (‘ella molerá mañana’) con tono medio, ndíko ñá vitin
(‘ella está moliendo ahora’) con tono alto, y ndiḵo ñá ndiveꞌe (‘ella acaba de moler’) con tono bajo
(Zylstra 2012:12-15).

4. Otras observaciones

En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la tabla 1, sección 2.

4.1. Oclusivas y africada

Las oclusivas comunes que se presentan en palabras patrimoniales son las que se presentan en la
tabla 2.

Tabla 2: Oclusivas comunes y la africada
 t nd  ch  k  ku  '
/t/ [nᵈ], [ⁿd] /tʃ/ /k/ /kʷ/ /ʔ/

Comentarios adicionales:
Letra t: Representa una oclusiva dental sorda. Se reporta en Zylstra (1980:19-20) que en esa

época las personas mayores de veinte años de edad pronunciaban la t como [tn] antes de vocales
nasalizadas. La pronunciación del fonema /t/ como [tⁿ] (es decir, con transición nasal antes de
una vocal nasalizada) se encuentra en otras variedades del mixteco, por ejemplo, J. Daly y M. Daly
(1977).5 También véase la sección 4.3 acerca de la vibrante [ɾ] y la hipótesis que se relaciona con
la oclusiva dental.
Dígrafo nd: Representa un sonido que tiene un componente fonético nasal y luego uno que no

es nasal. En trabajos tradicionales del mixteco se ha presentado como una oclusiva prenasalizada,
[ⁿd]. Sin embargo, se observa en Zylstra (1980) que este sonido no se presenta delante de vocales
nasales. Por lo tanto, en otro análisis del mixteco (Marlett 1992), se ha argumentado que este
sonido realmente es una nasal postoclusiva [nᵈ] y que, de hecho, es un alófono de /n/. No obstante
su análisis, ha sido común, y eficaz, escribir el sonido con el dígrafo nd.
Letra ' (llamado saltillo): Representa lo que se ha analizado como una oclusiva glotal en las

descripciones tradicionales, y fonéticamente tiene esa realización.6 Como se menciona en Zylstra
(1980), cuando se presenta antes de una consonante, esa consonante pertenece a cierto grupo. En
5Esta pronunciación se registra claramente en uno de los nombres para esta variedad en INALI (2008:84):

tnoꞌon savi.
6Para otra variedad del mixteco, se propone en Bradley (1970) que no es una oclusiva glotal, sino un

rasgo de la vocal. Este análisis se desarrolla más en Macaulay y Salmons (1995). Sería posible aplicar ese
análisis al que se presenta aquí. Si fuera así, no se hablaría de una oclusiva glotal después de una vocal
sino de una vocal con el rasgo [+glotis constreñida]. De alguna manera, la Veꞌe Tuꞌun Savi, cuando habla
de vocales glotalizadas, afirma este análisis.
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muchas variedades del mixteco, como en esta, ese grupo se compone de las consonantes resonantes
de la lengua (según el análisis abstracto presentado en Marlett 1992), y que en esta variedad
son: las aproximantes (bilabial o palatal) y las nasales (aún en su pronunciación como [nᵈ]),
o la consonante lateral. Ese grupo tan importante no se ha podido caracterizar en los análisis
que proponen una fricativa bilabial o labiodental, una oclusiva prenasalizada, o una fricativa
postalveolar sonora.7
También entre las oclusivas se presentan tres poco frecuentes, una de las cuales se encuentra

solo en préstamos.
Tabla 3: Oclusivas no comunes

 p    mb  nk
/p/ [mb], [ᵐb] [ŋɡ]

Letra p: Representa una oclusiva bilabial sorda, y aparece solamente en palabras tomadas del
español como páñó ‘rebozo’ y otras que obviamente provienen del español. No es parte de la
fonología patrimonial del mixteco.
Dígrafo mb: Representa un sonido que tiene un componente fonético nasal seguido por uno

oral. En trabajos tradicionales del mixteco se ha presentado como una oclusiva prenasalizada,
[ᵐb]. Sin embargo, es muy diferente en su distribución dado que, a diferencia de nd (que es muy
común), este sonido se encuentra en una sola palabra patrimonial:mbí'la ‘lagartija’ y algunos prés-
tamos, por lo menos en el habla de ciertas personas que viven en esta región, como mbíón [mbi ́ṍ̃]
‘avión’, y mbolo [mbolo] ‘burro’ (en el municipio de Atlamajalcingo del Monte). Por su infrecuen-
cia y distribución, no hay un análisis contundente de este sonido. Además, algunas palabras que
en otras variedades del mixteco que se pronuncian con [mb], en Alacatlatzala se pronuncian con
[m]; un ejemplo esmeke [meke] ‘cerebro’ (en Alacatlatzala), y no [mbeke], como en otros lugares.
Ningún análisis que se ha ofrecido en la literatura lingüística general parece muy persuasivo. Sea
como sea el análisis, el dígrafo mb es muy útil y eficaz para representar el sonido. (La letra b no
se usa en otros contextos para escribir el mixteco).
La secuencia nk: Se utiliza la secuencia nk para representar lo que es en transcripción fonética

impresionista [ŋɡ]. Esta secuencia se encuentra en solo dos palabras patrimoniales. Una de ellas es
kuaꞌ̱nkú [kʷaʔ̀ŋɡú] ‘arco iris’ y la otra es inka̱ [i ̄ŋ̃ɡà] ‘otro’. La composición morfológica histórica
de la segunda palabra es obviamente iin [i ̄ĩ ̄]̃ ‘uno’ seguida por ka̱ [kà] ‘más’.
4.2. Nasales

Las nasales básicas son la bilabial m y la alveolar n. Véase Marlett (1992) para más información
respecto a las nasales, enmarcada en un análisis más abstracto; ya se ha presentado de forma
breve anteriormente en la sección 4.1, en el análisis del dígrafo nd.
Para el sonido que se representa con la letra ñ, véase la sección 4.5.

4.3. Vibrantes

Las descripciones tradicionales de mixteco suelen incluir una vibrante alveolar /ɾ/ y una apro-
ximante lateral. La vibrante alveolar, sin embargo, solo aparece en cuatro pronombres enclíticos
(Zylstra 2012:71), aparte de los préstamos. Estos pronombres enclíticos se pronuncian fonológica-
mente con la palabra anterior. Los mismos pronombres se pronuncian con t en lugar de r cuando
7La palabra [kʷàʔŋɡú] ‘arco iris’, con la secuencia [ŋɡ] después de la glotal, no se ha explicado todavía.
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se presentan en otra posición, como se muestra en la tabla 4. Por lo tanto, se puede sugerir que la
r es realmente un alófono de la t cuando se presenta en la posición débil de un enclítico. Sin em-
bargo, por razones pragmáticas, sobre todo por el contacto con el español, es conveniente escribir
la vibrante [ɾ] como r en el alfabeto mixteco.

Tabla 4: Los pronombres singulares con r cuando son enclíticos
Proclítico Enclítico

3 masculino ta̱ ra
3 animal tí rí
3 esférico tí rí
3 líquido tá rá

La lateral en el mixteco de Alacatlatzala es una vibrante lateral y no una aproximante lateral
como lo es, aparentemente, en otras variedades del mixteco.

4.4. Fricativas

Hay tres fricativas que se usan en el mixteco de Alacatlatzala. Dos se encuentran en todas las
subvariedades de la zona, la s y la x en la tabla 5.

Tabla 5: Fricativas usadas en la zona
  s   x    j
/s/ /ʃ/ /h/

También Zylstra (1980) menciona una sola palabra patrimonial con una fricativa glotal: el
demostrativo discursivo [hãà̃]̀. Esta palabra varía en su pronunciación en la región inmediata, a
veces empezando con [ʃ] y a veces con [j]̃. Las tres pronunciaciones pueden ser representadas en
la escritura común, solo que para la pronunciación con fricativa glotal se requiere una letra, la
jota, que no se usa en otras palabras: jaa̱ṉ, xaa̱ṉ, y ñaa̱ṉ (o ñaa̱̱). Sin embargo, en las afueras de
Alacatlatzala, donde se habla la variedad de to̱ꞌon sávi que se describe aquí, hay muchas palabras
que tienen la fricativa glotal, y por lo tanto la letra j debe ser parte del alfabeto.
4.5. Aproximantes

Las aproximantes son dos: una bilabial y una palatal.
La aproximante bilabial se considera como una fricativa labiodental en presentaciones tradi-

cionales, y posiblemente se pronuncia así en otras variedades del mixteco. Sin embargo, parece
más correcto considerarla como una aproximante, primero por sus características fonéticas y se-
gundo por su distribución. Es fonéticamente [w] antes de la vocal /a/ (Zylstra 1980:18). Véase
también la propuesta abstracta en Marlett (1992) que relaciona este sonido con la nasal bilabial.
La aproximante palatal suele variar a algo más parecido a una fricativa postalveolar sonora [ʒ]

en otras variedades, pero no presenta tal variación en la zona de Alacatlatzala. Esta aproximante
tiene un alófono nasalizado antes de vocales nasalizadas. Su pronunciación exacta puede variar
entre una aproximante nasalizada y tal vez una nasal palatal. En presentaciones tradicionales, se
ha considerado como una nasal palatal. En la escritura, se usa y para el alófono oral, y ñ para el
alófono nasal.
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4.6. Nasalización

La nasalización que se presente en una palabra generalmente se encuentra al final de esta, por
lo que se puede escribir ortográficamente con una n final. La nasalización se extiende del final
si no hay con una consonante obstruyente, porque en ese punto se bloquea la extensión de la
nasalización a sonidos a la izquierda. La oclusiva glotal no bloquea esta extensión. Para ver más
detalles de un análisis abstracto de la nasalización en el mixteco, véase Marlett (1992).

5. Texto ilustrativo

A continuación se presenta un texto breve que ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos
anteriormente.
 
Saá keꞌ̱e ñii nduxú chée xíꞌín ñii tiḵa, naḵutáꞌan rí ñii xiña no̱o̱ yóo kuꞌu̱ kuii,̱ ta saá niḵaꞌaṉ tínduxú

chée xíꞌín títiḵa:
—¿Ndachún kía noo no̱o kándeta ní ún? —kac̱hí rí xíꞌín títiḵa.
—Kandeta mii̱ va i,̱ chi saá kúsii ini i ̱ —kac̱hí títiḵa.
—Kandeta tuku ún ná koto i,̱ ní —kac̱hí nduxú chée xíꞌín tiḵa.
—Vaꞌ̱a va —kac̱hí títiḵa.
Ta kix̱áꞌá rí nda̱ niṉo nda̱ niṉo kándeta rí.
—Livi ní kándeta ún —kac̱hí nduxú chée. —Síkón vaꞌ̱a ka̱ kandeta ún ña ná koto ndaꞌya loꞌo i.̱

Yaꞌa ún nda̱ siṉi ̱ i,̱ tá ndixa síkón kandeta ún, ní —kac̱hí rí xíꞌín títiḵa.
Ta saá síkón vaꞌ̱a ka̱ kaṉdeta títiḵa, ta naḵava rí mii̱ yuꞌu̱ nduxú chée, ta nduxú chée yóꞌo ko̱ko

ñaꞌá rí.
—Vitin vaꞌ̱a —kac̱hí tínduxú chée —ku̱chiño i ̱ sandaꞌvi i ̱ ñatiḵa kuéꞌé —kac̱hí rí.
Ta saá ndiꞌ̱i cuento loꞌo yóꞌo.
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras que son diferentes en sus
usos en el mixteco de Alacatlatzala en comparación con sus usos en el español. Esta descripción
puede utilizarse en ciertos contextos para el público en general.
 
La mayoría de las letras usadas para escribir el mixteco de Alacatlatzala se pronuncian de

manera similar a las del alfabeto del español como se pronuncian en México. Las siguientes letras
representan sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias importantes en su
pronunciación.

j como en la palabra jaa̱ṉ este (ya mencionado)
ku como en la palabra kuáꞌá rojo
n al final como en la palabra yaxiṉ jícara
nd como en la palabra ndu̱xaṉ huaraches
v como en la palabra veꞌe casa
x como en la palabra xiy̱o̱ comal
' como en la palabra seꞌe ̱ anillo

El acento agudo indica tono alto; la raya debajo de una vocal indica tono bajo. Cuando se
escriben los tonos, una vocal sin marca alguna tiene tono medio. Una vocal doble indica más
duración.
 
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/68329.

http://mexico.sil.org/es/resources/archives/68329
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Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en el
mixteco de Alacatlatzala. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética Internacional
(IPA 1999; https://www.internationalphoneticassociation.org) y por lo tanto está destinada a un
público con formación lingüística.
 

Consonantes:
La siguiente tabla presenta las consonantes del mixteco de Alacatlatzala según un análisis un

poco más abstracto que el tradicional, dejando a un lado el sonido muy poco común [ᵐb].

 

Oclusiva
Africada
Nasal
Vibrante lateral
Fricativa
Aproximante

 
Bilabial
 p*   
    
  m 
    
    
  β̞ 
   

 
Dental
 t*  

 
   
   
 s     
   
    

 
Alveolar
       
   
  n* 
  ɺ 
    
    
   

Post-
alveolar
   
 ʧ  
   
   
 ʃ  
   
   

 
Palatal
   
   
   
   
   
  j* 
    

 
Velar

 k  kʷ 
   
   
   
   
     
   

 
Glotal
 ʔ*
   
   
   
 h*  
     
   

Notas sobre las consonantes marcadas con asterisco:
1. /p/ solamente se encuentra en préstamos.
2. /t/ es [ɾ] en los clíticos pronominales cuando se presentan después de su anfitrión.
3. /ʔ/ puede analizarse como un rasgo de las vocales. Véase el análisis en Macaulay y Salmons
(1995).
4. /n/ es [nᵈ] antes de vocales no nasalizadas.
5. /h/ casi no se encuentra en la subvariedad hablada en Alacatlatzala mismo, pero sí se encuentra
en pueblos vecinos.
6. /j/ es [j]̃ o hasta [ɲ] antes de vocales nasalizadas.
 

Vocales:
El mixteco de Alacatlatzala contrasta cinco timbres vocálicos: /a/, /e/, /i/, /o/, y /u/. Estos

también se presentan nasales, pero con restricciones importantes. La oposición entre una vocal
oral y una vocal nasal solo se encuentra en la última sílaba de una palabra.
Las vocales también se presentan alargadas.
 

Tonos:
Se utilizan tres tonos: alto, medio y bajo.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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